- qlofstd Qe a2 3% -
A A 7) (2B wha)

0. =l

o] 29 AL 2o T do|2 55& 2| B A 3
A2 S AT st A =2A Ao WS AA8) Be ]
Aok FoAEL HdE £ dert, agTh o9 ME g A7) 99
o] A7} ofd A o] tf Y27t NS A HEE & AU/}
ol W2 Aoz g of dh=r}, o83 A= 71A Z(Cicero)
olg} 82U FA(Hieronymus), FH (Luther), 3% (Hamann), &l
(Goethe), #e}olojr}&] (Schleiermacher), FEE (Humboldt)E AA
A7)0 o2& Wokl(W. Benjamin), 3to]HlA (Heidegger), A
2 2H|7} o] 7HE(José Ortega y Gasset) 59 o] 271744 o)Azt
Aglo] =2 gl Holgirh? e, Eehidde] A7} 3 A2
o} F4o] 57] AlFe AL 1960 o] FREg & 5 Ut}

o] FoME 4 HZo Wgo| 29 utgo] He 60 MHo] &S
FeFshl Aad the, Lol tig dojehd o] 23} Fojdtz] v
T F 449 F2 A d7AEE AMEg Aot aex
o WdEste] AR A e FAHAQ dirozA HAn|He
= AAsE7] A3l 71ES dEHQ] F o] &2 ks AW By ARk

bl
[o: ]
=

r\l

o 18
&g

ok

&

1) Storig 1973 2%
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9] 3%+ (interdisziplinire Zusammenarbeit)?] 42& d Hu]
RS avfstazt @

[ Wojol 2o 253
1. sdoish SA S} Wiqstat o3t FAle] AT Aole] e

TR HYolgks 7L 1 A2 AR F delA HE
& e b}, dofdF Fogto] viE a7lolt}, Aojdtd] YJztg Mo
22 Ao glojA] 7PAAQ QR1EE 7 & B wjA|ste] W2y
o] FHAE Wz d7AAE ABsA7) e doll FEE 19600
o] Adolgta Mol Bl e EEMY FHAQ FHo| Zxu o] £
e I A7 ol At g, Fae Folga Moddpe 7
oM e ded 7IE 2 N8 A 2 Zede] 2440 94E
& A3 dojgtHQ] B EoZNE A7E & flen, 224 Fdgtel
AN 7leH ook gttn F4d q7]M $Ee o] F AP tix
#Ql 2 E 7H|(Otto Kade)®t S Z3 3 (Rolf Kloepfer) AsjE 3t
Al A E ) g

60 tholl ofsto] izhak Mol 2 AT vl 333 7=
gho] X8| WA} gujo] APzt o & Aoz M9 FAA I A
AAQ 712 L ey Y8 Fule Aol #4 . dojgty 2N
g}, 19 afole 71ETTdM = 71382 (Sender) 7t A8t
 WEE 713 AA (Kode) ol A33stA 7153 (enkodieren/ver-
schliisseln)A1A BEUW A4 Empfanger) 7t 712 & 3 = (deko-
dieren/entschliisseln)3ted Aguj&-& ghotatt 7lde WIS 45
9 3 5ol AGR, & F AR o]FojA & AFHAP R nHIY.
A AEAAE FAAY £AA} e FFE ZIZAAE AL
B F Qo] 2 o] oA E 4%l A-HT HaME FAAL

TEE NNZAAE ALY ¢ o] Wi BRI o] ¥
7124 8 (umkodieren/umschlisseln) #8 < F33fof drt=

(o]

¢

., IR pf o ml
2o ok =
N &

S 0

)
=
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AS- AS- Ubersetzer Z5- Zs-

Sender T Kode —I' E:U:S I_ Kode |7 | Empfanger

enkodieren umkodieren dekodieren

T H(1) Kommunikationstheoretisches Ubersetzungsmodell von Kade

A 7] 98 FHele Mol FRHoln
AEHQ 24 & 7PHAEQ QAES AA19 o] 2 A HiAlSt L =],
& 2t Sl7] wiEolgke Aol

ase, B4

ruln It
fru
>
rlr
dz
_2.

"z}, AR Z42te] /A &
Al &2 B 2410 AY, FARY mggFo] Yol 751%“41%
< oaiste Hell S5 A4 E 2 S
th. 7t olshd olgjgk 7PAA 2E
2 W9l (o]AH9l A3 (Idealsituation des Ubersetzens)dl
Al H3, v 24 (7128 8)(Umkodieren) 2] &4 7F M3 of &4
=2 drhs Aoltt (Kade 1968:62)

g A5 vorbA g AES] (|43 (Fal)e] AAd gt 7
A S /PR Ao st Wil $2 % Tt B8 JH7 W&
2 A oM e Ul &
S

F_R
e
r:i
2l
mlm
4 5
+r
Ol
oyl
N
.P‘L
=)
0
rti

3 i P4 Aol el gl
diEd WeddsEE $UG UES 24T, § ) Aolg a8 A
drhe Zolt) Wele) Sl gely 7l

e oA dojg 2B A
gyl &2 (EWAQ A)(Invariante) 2.2 HZE3h= dlof lthe Aot}
AA 7ide A ZREAE AF R Aol FAZ Bn
WA Sejdtt?

= _

ull
sl
Slehe ol

2) Kade 1968:75 3. 71dlo] 9|3 floje] L3lo] S5 A8 . 284 H4ro] i
Sois] ool ZAsh e A%, YAA 2 Wedo] BrhsahA Y 4 o]
£ Reldle] FojuA 1 Azol} REold A% A4eg)E Abelal QojE
Aol Wee AL 4 Acke Aol

09



oA &, 79 o[2c] WHoR W& FH, Hop HeeA ¥
kA A3 2 u](Denotation)”AHloll s} Slg-o] W&shdl =2
gt} ol2g dAA ouixidE Hojue ojule) SHE, 5 44 -
&3 uiatd 2 19 o] 29X ALdtt. FHlE WY FRE A

H2E9 FEFPAL 7PAAQ Aolztx YoM dFeizel, 484 W
Ao Wgole] FHYA L 227 Yo 2Eq &2 &S dAYste

Bl vhdo| B A ghE P AEY Y& A
g3te 7% B opgt &2 ded oz A TE 7IeS Ad
(Kade 1968:47) #31dL A, A4 A5 59 (+43) 82l 9
3 SAAAA 2 o g S544o] TG BA S o] 7] o 78
AL 7o o] 2eA A < el glct.

TG Fle| ¥ olye} obF<&(Jakobson) (1959:238), &
(Jumpelt) (1961:26), 3H-2(House) (1977: 67ff.) 18] =g
(Koller) (1983:88/104) & $1AI1g+ ol gtel] §]ztet WMol &rtEe
g doll A s & fFEAoR wiAE 3 Ut} Mo e (e 3
o 22 A (ol Wel 57FEA) ) (equivalence in difference)©]
B3 MES U obgEe THYAEM = A, FHA 84
Z7] ou)E A7) W&o B3 A4 Mdo] Brlssi @A (%
Z9l X]%)(creative transposition)Tre] 7} Holgtm @3k u} gl
(Jakobson 1959: 238) 3}-¢-A% FEE 2Ed] glojA] Aoy &9 (3
2 (form)o] AEAE9] (2lv])(meaning) ZFE &€ & gAY
o] (9u])& tg& Lz Zo|2A Y (paraphrase) AHolH Alxo] T o}
2o FHE F Yvte AR B AEQ WS 2Ale] 2o
A wj A3k gick. (House 1977:67ff.)

HE

i re rR i
[ O

O:

3) (Denotation)®] 7i'd-& o] goje] ALEEHo) e} ol gt ofu) & YetlE vl A
A2 (Konnotation)# HHAQ v 24 w33 4 £z} F-asA shte] o
o Ed@o] Ay 7|EuE vedth A (Polgke EH 9 Denotation®]
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a3y, oz e Adojst FA el Ml 2uldA Jlde] BdE vl
e Hags HZo] wr} o[ EHW Wa(Wilss)e 7HE7t 71
(Aquivalenz)®] #A1& 4t ojulatgle] =371 Holl ZAE A)7]3t
A3, (Wilss 1977:178) Z# Z27](Salevsky)& 7HoS] BloA = o]
Q0 WA o] AAQ MRS AAZ st 37] W] 24 WY
e A&7 HAYY AA e A9 A A Fria AF st 9l
(Salevsky 1986:16)

7Hel9] o] &2 vl F3t Aojshy WAEre R gt Y HAH 7
gozHE Uukx o2 (reduktionistisch)dltt, Tl ZaA (AUA]Al
SesiA 7l Aol dthEhe HldE Ba v 2 7R ellA A
£ e} Zo] dojgtFAle] WA AtES] Alzto] @A W& Aol gt
sojglal FotEAES] Wodo] AFHEe A= a9 vkt B34
o] m o] YA F7| wfEo|r},

Adojgta Mol &= ke AN F¥9e I 224
T gt gFe elA d3E F vk s ae kil ()
WA ) (Individualitat) 2 (A >(Allgememhe1t/Umversahtdt)7&4 i
HaA o FE3t 39 Aol - &9 2(Saussure)d] el w2d
(AAAAD (langue) 7+ okt GIEA AoAHe ) (parole)dl &3te A
2A F2 dol9] BHH A WS tFE dujdeistd] Y74e E'i"—fiol%oﬂ

(GEANMTEH O dE7x]9] A7 Hhd o] 89| Konnotatione 1 @3}433t
9 o] meKAAE), (FAE), (FTE) 559 FA4F n|E 7Y 2R=2
(Extension)@ frAHg 9|24, Al L&A (Intension)?} EHQ’“ oJn 24
Denotatione 3hte] dojFde] Uehl=(bezeichnen) S IZ &} (H.
Bufmann: Lexikon der Sprachwissenschaft, 2., vollig neu bearb.Auﬂ.,
Stuttgart 1990 %) S| T e o] F 712 ALEEU-E FEEA] G2 A Lty
o2 (AYFME) (of: o] Frl/mldd: Tojghabd,, I E3A} 1982), (183
£ (F 55 58 wde Al §4),), §& AAYu)i(J. Lyons: Language.
meaningand context®] @l Ao|g A73]9] Mo R0}, ojujo} pgtalel; T4TH)
gha | o] 2olx itk (J9)2 (Extension) & ¢u]E Yz, (=A9u))e=
573 E333oA 54 o] 54 1S AAlske FE 4B E (Referenz)9t &
FTE T AT HEo] ] Wi, o] FeME MNdie EES Fabr] A8l (LA
oupyete Md-E AHEeTt. o] el thal A A4l oF A48 waeA FA= AT
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A A QEe] gk ddstn et (Kloepfer 1967:8) £89] dloj= "2
Fol9] GAA Fx &o o] Hedd 1"(in der historischen
Struktur der Muttersprache verwurzelt (Kloepfer 1967:9)) 74
Ql EAEo] Fie A& fAste Zol7] e 44 2 d= H2E
o "o ALY (2HA)(Invarianz) & (5718 (Aquivalenz)
Mde g A89 4 givke Aolt}, EpHdE 23 ufel &
oAU S} dubi o] 29 g Fe] ¢tollA A7E & gl & 1 AA 9
o|£o] Fodtte Aol 2HHY F3< FAlolnt,

235 e AT AN FEHG S nF3tT e vh, AT
Al g Mg o] A 7EAlE MR BV B BAE Z2tn glon,
Bz ol dez 71X E FH5HE Qo] o] gl Aol Kol e
= #4249 F gleAdoy, (FEAum A&EAQ HAZY)(im
progressiven,sich fortsetzenden Verstehen)Z &3ted 1 2|7} £8
o] & 4 9l7] W&ol AAZ (LF9] Z1 X )(eine Art der Progression)z}
2 3% (Kloepfer 1967:125) %8 ol i 19 s MgkAQl A
de e 2L A2 =gtk

W e Befoltt - ele] ol shte] B, olSHE 3]
U hzte] ofet, ate] Batolny.

Ubersetzung ist Dichtung - nicht irgendeine Dichtung.
etwa Nachdichtung oder Umdichtung, sondern die Dichtung
der Dichtung.(Kloepfer 1967: 126)

2899 ojgig Adfe $1 Ze]=2 3] (Hugo Friedrich)(1965), &
Al 4rebo]d (George Steiner)(1975), Z2lEw} of (Friedmar Apel)
(1982: 1983)9IM = Uehdt} o5 258 HAlE Fshid dojgt
2 wodol 29 AFude]l E £ glthe Aolth, Aojda W oo| EolA
F2 Ay ] g Fbdo] oA Sle Ade Ao A
A Ao Edshe Fdgty WaddTEY 8 AFURE HAY o
A2 A #@e galoltt, FEH e AF 1A YR o] FH
3 gEfololm3| & AX Ao o|27|7kA 9 M A (EREE) S JAL 1
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o AA e REBL As, of e Bejahy wdledTe) # Bl E
B} 2 dlojalsh Aslel Mede] GALE F14eke dlo] AZaol B
2 ASEa Al WA 2 20 235 welAe dpae] gulo]
ol 9170k dthn #45km ATk (Apel 1983:31 £)
ool N $2) 5—@3 ol thet 60K Th olehe) Qlojsta welol &3
: J%E'_‘JM 45 HHEHO 3
In

el FES Fulets YT de] gl Az "Rl |
(Jiri Levy)E 1963l 751 1969d0] Edojz wleslo} shAd)
da] A A @ 19 AA TEEHA & ded29 o &;(Die
literarische Ubersetzung. Theorie einer Kunstgattung)olx ¥k
S 9dojg} Wt olyg} FojsHiorz (hedtn BEhH o] Unt Mo &
o g5y tFod £lvte Aalg dHetn 1274 A
A ol e ﬂ?‘ﬂc}‘%‘%ﬂ TEAE gHHoR ALd £ 9egS ¢

F5h 9

O

2 2042 defehe ofeh ARjzeuT 34 PAE ol%

3, Az BAG R Fugold Y H2e ATVEE

AgaFn g ok 3 F A% AFol RO FUT A%
O;

5] Ao 4 ael e 22Ae 28 vld Aol

In den letzten zwanzig Jahren durchlief die Linguistik eine
raschere Entwicklung als die iibrigen Gesellschaftswissen
schaften, sie drang in neue Problembereiche ein und
erarbeitete sich eine Reihe von neuen Methoden, von denen
manche in den kommenden Jahren moglicherweise auch das
Denken iiber Fragen der kinstlerischen Ubersetzung
grundlegend beeinflussen werden. (Levy 1969:22)
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gule) o2 A=Al o2& B %E (Beaugrande)(1978), 2
(1988) 59 =dllA FEAoz AdY °1 YEh 3 QAR o2 Hrd
U AAA 2 Hgs|ojop & Fojt},

2. o134 Wejol 2] Az 7

g
oft

80 FHHEE MG EAE tdF e gAEY 92 1FAAH EHFE
7] 9% =& Eo] Yyelz k. EvkA F(Thomas Kuhn)o] 23 v}
o} 22 ATy AL r‘—f: (new paradigm)< F73h= A A o]
xe] olgjg ZEEIM 25 s e AL WS £ And
AS) #HAM @t 735&‘0]‘3}. o714 £314 AaA D A 9o
Ao AIZHA . 3 ABAAE ovlgte Ae2A HYolge AFHE
o Fodts AoH2E] Az}, dojd ~EQ] 2 4 AAH2EQ] 2z
29 Wz, a8n HHY2E] Zx7t A3 YAt . 23w A A
BhS dA =t}

24l-&H](Snell-Hornby) & 3 "o 29 FA A o Ul 714
2%E 54l ddkzm AFsta Ao} AAZ WS AojF Hgkola}]
Hohe (#3814 Ag)(cultural transfer) ] #Ho|N A7gche Mol
EAZ W9 S 9ed 7S] ozt ofdel, (AFPFH ) (act
of communlcatlon)i getsle A, AR Z QAY2ET} XY e 29

W FE}7|RGE (M99 2E9 7% ) (function of the target
text)] ATE A&ehe T4, AR AAES AF FHo|F dolR
2ol opg}, AR F3A wjA S Ad Aoz B gl ke Aol
t}. (Snell-Hornby 1988:43f.)

olgid N2 WslFA e Aojg] Y Hol &3t Fogt
AT & AGol Yefdn gl v, olEY FREASS FHLR
Huz g

>
ol L
e 2

2.1. (£ 0] &)(Skopostheorie)

7] dofatd WMol 2, 54 Wl

o
¢

D)
e
2
Lo
M
ey
AN
-n
e
2
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Atol9] (7] & A &) (Transkodieren/Umschliisselung) &2 1&3H= 0]
o|2& Hol|lA AF3 upel o] Fdjgta MAAd S Fg o2 HE A&F
0.2 HjH-g Tt Wt ol 80ddlel o] 2eM e dojgd Mgy
dME AE E29 dido] ST HAEdNS], AAPHE, IAL
o8} 5o MEE Ao Folo] T4 HiEo Aot Aol &
&, GHA 59 HAUERY FEALE AA H2Ed o|277A] A
AR o2 ShsHA Adojghd Moo HAY FAIS o] AHA
et ZGA71A ¥ WA o A B 84 oS WA
A HAYXE 5219] AR, doje| 2E o} A ~EQ] ALS]. 3}
2 w739 Aol FEof A& 71 &olA drt. ol W} 71 FElo]
el o8 F9 st #Hlojelo](Hans J. Vermeer)d] (540]&)
(Skopostheorie)©|t}.

glojof & Ftekely gho] ~(Katharina Reiss)2He] 34 fduk m o] 29
2 % (588) s (Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie) |41 I‘@i
A& o9 EA FpHtheta s o] 21} (52 0] &) (Skopostheorie) &
A3 Ath(Skopos# Z12lo] 20| 2 (5A) S Bie}):

~

2E Wl Aue A B0l Wele] BAMYe| e
W e Mopyyo] g Hr,

Die Dominante aller Translation ist der Zweck(Skopos).
Aus der Verschiedenheit der translatorischen
Zwecksetzungen ergibt sich die Verschiedenheit der
moglichen Ubersetzungsstrategien fiir einen Text.
(Reiss/Vermeer 1984:134)

gfolx/sofrole FAMTE WA HARe] el FEeie] A}
7k el & QojdlM b Aoz &7l 71%E T3k Aol ozt
FAH AR AN, A depd Wt 2B Pakate] el A el
o
& 2ot 3t §9 W] 222 WA AEQ] Satef A ulet

75



22t & gt Aot A Eud A9 ZE(Jonathan Swift)<]
Ay 87] = def A ARl et A2 2o =), .-_%‘é
o= o] Aol B WGS Bt IFAY YA WA B2 ¢
A3 e AN e 42 BRGAIY A3 Mg #8443 A
oldl& & Aol7} A5S & F AUt golx/FHojulol e ol A& gx
E9] 7179 SFHoA Mk v |9 Age A T A A S
(Fog2E9] 7]%50] Eshe %) (Funktionskonstanz) 9 (1€
E9] 75| Mgk oT>(Funkt10nsveranderung)i U ojAtk=sto
o E3t2A Y T2 437],9 de T 442 % Act, 2ol
/eofrolol] olaha (Yo ~EQ] 7|50] EWsl= 41w Hd 3l
A 55 Aot} ubstd MY A48 A= "] '6‘7\}“3‘ o2 99
B9 A5 g2 ifolct, metd Hzhs U A e}
o] 3ol AFstA Mo gtk Aol
£ 3 7HA] o & o Eol8A 71 5] FA](Bush) HEHe] A
AfAlolA gt ddgo] dae g LA o M=ol AAHNE BF
golel AHE HAESQ) Fao] HAHXEE 7159 FHAA e ¢
€ Bt} °ﬂ°1‘“’\‘54 A FaAEA A FA EEY M2 3%
2 A g 3 e 7% B9 oflgt §34Y AAE 54
3= 7%= ?‘]‘4" ke, 1_%0-] g 2EQ Af FA9 75 Akt
gy v ARAEAD) S 72 YA Gort MEE FTEA 9
WA= QY AET} Jod 2EQ 2L J|5S 5&‘431 F Ut
131 ‘40}7}’\1 B o] AFo] 2F ExE AU Rste 2FAE AR
A¥E 7HgE & o, - gol2/solwojo] Asf) “]r——‘i}@ Wz}

2 o] AEe] HYAE 23F A9 A4 G AR FEd &
g | AEE ZAsfoF & Aol

olgig weto| ] B uj AEE (AAERYA} d2E $8A1d7)
A &8+ FE)(ein Informationsangebot an einen Rezipienten
seitens eines Produzenten (Reiss/Vermeer 1984:19))2tx githd, ¥
Qe AEE WAzt HYojZ Yojd2Eof gig) A Fote FEE F9
2 F glde Aot W tigk o]2fdt o= HolM AFe utet &
o] WAy} Td] dojAste] A&E sh= o] o}, UojH2EE
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olaisin el Welole] BAE 871 A%l A WsE
MR $EA 8L Fxea gk

slojulols} stoldl= chete) Wied B Fo Ahel RS T
2E 32 (Kurt Kohn)& sefrlol] o|eie 2a)E Ae] el ol g
o &g HlEo do ER(2)% 2L Heinge) wu g ANFRA Aol
Hoje] o] £ SAs Utk (A el 2ee RS e
8 2745 et 2ok

Mental Mode
<1>

| AS-TextR

sprachliches Wissen | ——— AS-Text auBersprachl.Wissen

AS-Autor/AS-Leser/Ubersetzer | AS-Autor/AS-Leser/Ubersetzer

Mental Mode
<2>

| - Ubersetzer(AS-Autor-bezogen)

Mental Mode
<3>

| - Ubersetzer(ZS-Leser-bezogen)

sprachliches Wissen | ——— AS-Text auBersprachl.Wissen
Ubersetzer/ZS-Leser | Ubersetzer/ZS-Leser
Mental Mode
<4>
- ZT-Leser

T H(2) Kognitives Ubersetzungsmodell von Kohn

4) web HAHAEE foj2 FAE FRAF g wojej2o] FrA Foletn
Z F len, golz/HojwelE (Translat = Informationsangeboty)
(Informationsangebot)), Z-& &7, (Trl=1A,(IAp))eHE 3418 AHEsaL 3
t}. (Reiss/Vermeer 1984:76)
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oA 2E] AzH (AN E Aol A '?FP A &t vHE 219 A
¢ (mental model-1) &l 21 el ] < ARl ojd . Qlo 9l F
A2 & ufE o 2 st} ol ~ES 2% ] Yo 2EQ] =54

Al HAbe 2l dojx] 43 dofEstol tigt A4S FHstd] °]
H2EZ 8|3 oJdfsta GH’“OM A7 YU dold 2B gigh A4
(mental model-2)& T4} 1 o] A4S vELR st WA A
ogA &AFS AUt dial Fejstd A & st A% (mental
model—3 = T3 v, olAo] MAAYY 7S o] &, oAl izt
3t |t ARale] Moo dof|4] g Aol A 2|4 & FAE Wt
ofzt, ddEate] dold . Aol A 42 Ajtste] MAH2EE ZA]
gtk S 53 o] AFHA Y upA|ut GAdA W Aole] Ex=
Ae AEZ 2171 o]a)3le] 44 mental model-4)E T4 B}, o]
g Aol wdox Fad M2 B9 4’3 (mental model) S
AAY GXE s gloke ARt §3] 4204 44-32.2 7}
= HHolA e dold|2ES 33 ool 48] afolHEo] YehY]
uf £of] JellA AF3 upel Zo] HH(Bearbeitung)e Aol - A9
upe} A= wpol JAG - Do B st 32 F48ta o)
glojuloj e} I 29 o|epe Aol wETHA (o7 FEHo,
27] A7) ALgH) Zo|9d (Interlinearversion) & H]E3l] WM<k
Az B2 (Parodie), E& AE (Travestie), o5 2 233 (M), 2
Zlu 24 3 I EEE ﬂﬂ Me 559 BE Ao| ¥ ’5}
Adct, $gdE od7leA (H9)(Ubersetzen) ¥ olye} (5
(Dolmetschen) = & 7-th Aol i“*]ﬂﬂ A3l 71E9 <Ubersetzungs—
theorie)eh= goltjAlel <Translat10nstheorle>a}'* Mg Ahgste 2
olx/ojulol7} M} HAE BE Q4F ¥ &I AWHAQ] Hdol2
AAE Afela s «]CE de e Utk 28U, FEe d7]dAM |
A7} Bigte] Afo]H& Wwle] Ay dojrtol & ot ot kel W
Ao EAG vyl el e FoAETE HA ddst onle] WA 3
< 12 gyl itk G onle] M gge|d At Mg AE
Yold 2B Y43 g4 2 75| ARAER YEUES 3=
g et E2 o2t M FoA Yo 2E XA} dolH AE
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o] Exfo]HA FAlo AHHAES] A2 o] Mz} HAHAE 4
FEA 2 T HAE] Zh7bo] AR A E8bA w7 Fo] aeiE o]
of g2 e U9 gltt. o8 g W dgel A MgArt A stnA &
E A 2E9 dojal ~EQ] A& (5718A)(Aquivalenz) o] 9 o]
= /dez F8E & gloh oA Telx] Whdae WY 2ETL Yo
grE9 (571HA)E o] F& S FEE st U Ystu gt
T Be g gl
agd), Moy o2 7EA] 8R1E, o] EHH dofo Mol doj#x
o] zto] 9 F3A w4 Ao, oY AE Ext} HAHAE Expo] 4
olgt AP AT F3lA w7, Mzl o3t YojdmEQ] Holdt B4
59 8o AsdY B AS FHAE ol F F V] Wi, W
Aupgoll A Weke] eAE Ad] AT == gk el o)A o9
APy Ae] F5ola Wity A4 Tded] 37| o s} 2
ol gk MokS Fejslo] masor & Dot lnt” 1 7tge A, #
oME 571 Y& o] AL AR Wt M= O3] ¢k X W
Mool Erdt Je) & Yo 5538 FHolg= F7HAQ1 847} 7}
wj oot A oigr] o] Fohie] A (FAd xS
S 23 3, A& g A5 ZHEo gl Alye] e
(53 A 918 Ao sich. Wz} wigke] o] 2L
dg o] Yol Mz o] Folz| e AMd 2 A Hnt
B AR Adbe I8 glo]s/Hoin o]
)(Skopostheorie)o] ZHA HAFolets AT Aol ojulgt 7
A4S AAR 7HE A7 de) B o Folrt, EBAQ
A571 fsted Ao A3 & AUAA SFAIZ Axt 279 59
B8 AvskA #avtH 7l $2A9 o] Eo] ojuj3 7IA &
gAAgY. 2y fagAE G ofuje] Mda) Mok
< A ol &, S/ Mo uiRE T3 Sle Hel2e

Aol &9 A Qo e i »F21 it}

N
rlo
T %

2 rlo
AR
o ’O
T
o —

(1o do S O 8 rlo
ot
o

2
S
offt

-
re
2
o
i
2
>
r

s
g
2
o
rhu

o 2

wt o
1o

~
=

e 1o XN
é_“miﬂ.&ﬂmrg
i9r—{r1>i

ro

X,

5) Koller 1983:92 f. &%,
6) Koller 1983:92 3=,
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2.2 (2% vhsk A1) A (Neuorientierungs-Schule)

198613 U] MYgatEo] 29-ZH| & FHOE Bo Mgt A=
& HrEE AR j(Ubersetzungsw1ssenschaft Eine Neuorientierung)©]
the =vq B Aot} o|EL FE sto|dH 23 iE ¢ nlQlx
(Mainz)theH(A 2 2319 Germersheim 227]) 449] HIA LAl A
HA7F F T Ao & AT FAlSte SAtEo|a of7]o)] gho] X3
gtuto] oW 2E(A. Neubert), 20 gt HAPH 22 A7
gt A= (Finnland)e 2-WEE 2| (J. Holz-Ménttari), 3j48H8 ¢
ol M9+ AZA (F. Paepcke) (Sto|d | 22) ¢} 754 (R.Stolze) (T}
E47ELE Darmstadt), A9 2 ZolA(James Joyce) BT 2 W AE
711 A (F. Senn) (F2)3] Zirich) §°] 7F3la e},

Aozt SAo] Mto] AAojste] Faliofoln], Fd el 73 WA
A7} HlnEde] adEe Bokghe 7129 Alnda S "oy i
o) E3)7 stnBolzA o : Bauay) i 2 AR elAE W
oz FelHo e HAdTY A4S vHetn " #HEE BE
TAE ¥Este (A (B, A8 dH 29 |98 (die
Ubersetzungswissenschaft als interdisziplindre, multiper-
spektivische Einheit)e] 2 243t 3lth (Snell-Hornby 1986:12)
T2 o gE Hod glojA o] 23 AA7F FHAA de AME XA
sta Wd(o] &) X WA & Aste A B opel, (AAhd
Aol Fodsta gl MArlelA I B} 2 WY o]& £ 3l
E W49 712489 &g AFdte Aolojor dkm FAsa it
(Snell-Hornby 1986: 12)

2d-FHE o] =E9] A 2olA oJAH (BRAN WY A7
AE st e, o] HATA W& (98] &) (Prototypologie)
°ﬂ Azt Aoltt, fo| 2ol AFE FALE YT o|RA 2

F9| /A AAE BEHITE Aol old may FitE~E9)

& ki eltil 4% did vt dn
= S Kole] A7 BB, ol e



X rE
o 18
<)
ue
ox
HE
!
o o
)
‘)-
lo,
rE
12
bt
o]
=)
R
)
N
fru
o2
33
Pad
>,
o
2
rr oR
i
e
o
o

A& 717k A 2k, 9 o8 Sol 9 PAEd &3k A7 A}
M= £ 244 850 o ¥1, S48 4+ olen
F27lde e 92 HAESC] A YTt ofeigh Aol A<istal
2d-Zule Aol detd (FFAY Wghe AThEE Aol
o #AE = (3)2 o] UEpi L 3Tt

THQ3)
A Literarisches "Gemeinsprachliches” Fachiibersetzen

Ubersetzen Ubersetzen

- ——— Sondersprachen
B. Bibel Bithne Lyrik Belletristik Zeitungs -/Gebrauchs- ~ Werbe-  Rechts-  Wirt- Medizin Naturw./

u. Film texte sprache  sprache  schaft Technik
Antike  Drama u. Literatur Kinder- Trivial-
vor 1900 literatur literatur
C ¢ Kulturgeschichte/ ~ -sf—  Soziokulturelle Kenntnisse =~ ———Jm
Literaturwissenschaft ——Jm (Landeskunde) ~— Sachwissen ———— P

D. (i) < Kreative Dehnung ~ Verengung des
dersprachl. Norm  hermeneutischen Spielraums ~ —————— - Begriffsidentitit =~ —pw
(i) Neugestaltung der
sprachlichen Dimensionen -~ CGradderDifferenzierung ~ —J» Relevanzdes ~—J= Invarianz

Aquivalenzkriteriums
(iii) Umorientierung der — Kommunjkitive Funktion der ~f— Darstellungsfunktion
Perspektive -  Ubersetzung —— >
E - Textlinguistik >
Fpstoq:sshe < { Konﬂashye Syntax ) — Fach.?pradq. Syntax
Linguistk ~ ——» Kontrastive Semantik —Jm Terminologie/Norrung
Dokumentation

-af——— Pragmalinguistk —Jm
Dialektologie ~ -af— Soziolinguistik ~ ——Jm»
~af— Psycholinguisik ~ ——Jm

E Sprechbarkeit Jm-Klang —— -
Spielbarkeit Rhythmus ~— —Jo ~f{— Phono-
logische
Effekte

Spannungsfeld: Textsorte / Ubersetzungsrelevante Gesichtspunkte

£o] Ho| gt} & S (F)olgks Bde WFd &3k B
2D, (49D, (E)olehes Al 7] ALEE YAl z2ta 9l
W N E4 i A B8aite gl 2y, 4ol
7t AREY] o FERU 3] BE3A FAE] Beke 23 (Prototyp) ol
Wl Sl 7PAtel e BEEtE Aol dizd) (o@ 7|7HEs A
Aol SlE dAb) FE (28 Q3o 2o} (7] Wl £5kER9] o
H7b BRI AMdo] o]2jd 9 ol 28 Fola] nlza AYE £ Qi

8

—



ol E¥& AANA A (AZFH viAH A (F)d ol2& @44 =
92 283 i, o714 24 bFEY BAE £ ALz o]
o & Aol AT A AL o|A7HA] g s Eefste] nET
of & Fifol W] WAE, B AL 712 P2E f¥59] 4
FE, C AL W3 7S Al Sl doldt 0|99 EolE vt
a3l

D A& M ed] glojMe] ZEA BHES dAS L e, D)=
Lolel2E9] ojgfo] BoF 84EE D)= WYX Aok k= 7]

#<, Dii)E NYY2ES] $84 52 =42 9% W9 715S e}
ek 23 wele] AS HAES ojslseld Ued Yks BT o
AE FoAMA A7t 5 viE 2Ashe Aol FagE, 1371 SaiA
WA= ol e FzA o2 g3 (o) gk Aojth o] 2HyW &
o} <) MedelAst 2o| wielolel ofe) dolRAEE Aol 4B
ok stle AL with 1 Ax WA AES Az A7 A AL .
814 TP} Bste] Aol um B Wabt Sejdths Rojtt

N

.

i\

o

E Ao M3 g Qojate] FokSo] dAYIEY), daE
Qojete] Fa4o] YERIL Stk F AL Alel dAEfdel 349
eeA 2

=AES EA8H ATk (Snell- Hornby 1986:16-20)
2

2ot} FolHgE HY9 Exd $HE F 4
Zshe dloll SlojA] YolH2EQ A9 AAAH oz 7
F gltt. oj2jg FAE Fojro] = (HolH 2EL  (HAIA
o) #9])(Entthronung des AS-Textes)2} 42 1 git}, Aul-En|7}
loje} Aajgh WL gojste HE& a7} (571RA) (Aquivalenz)

82

o] =X & F SiRo] 2d-gH|e EIYAE] WAoo RE A
T HAES Woof o]2& RE 39 g 283te FHHolx 5
A9l ghgtopzaiol Mgt Wi Al $ela w&tm ik, o] 7
Fe FAEGE T 3047 A&A o2 WAt & Adojgke] o] Fof
9] o]&A kil 353 vt 1 7kUME F2F AO0RE H1E
91ojgt ol 2, PR (Fillmore)d Z# U (Frame)dn| &, AAA
ogt g AeldofgE & —’F ATk A o|2f gt Aol Hrh AH AL
2 7A Ae gqo]]/q 3l lojul|of 9] (52 o] &)(Skopostheorie)Z &
ES
3}

]
rz =
ag Im
i fu)
o W
mlo o
SRV 3

18

o
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O

JE o
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M3E Ao 2o AR ¥ Aoz BE foA® agju |H9S o
o] FAr] Bk £34 A9 BAZAM H23) 7k dlolA (Snell-
Hornby 1988:43) dA|gle] =gt}

2d-Znjo] o]ghzre TEFFAQ] wddh o 1A 1988d 0d
oy AX Mg a1 T34 HZ(Translation Studies. An
integrated Approach)ollA] Bt} FA| 8= 11 9lov of7]A 2| Al oy
o Ao] BolA A Bus Z5dd doE U A B2 o84 d

7ot AR Al AT D asio

3. TAlFA Wl (YAt 7]eA A7)
(historisch-deskriptive Ansatze)

(HF)oleke Md-E (F)o2A Y MYy (AhHEAe |Y, of
7 & 2a Qt}, dojdhA Mol o] 2 MY S AU
2 3l Sle v, Edighy fdd oA Mg A9 HAHAE
TAHCE 51 v & § itk 9] M= Aty o]
(A< A 2to] 2)(iibersetzerische Produktionstheorie)o]#i F2
olAE U I el HAEd Y A4 £ 9lu FeerEQ A

Jo k! mo mju (o -t

8) 29d-EH7H (S7HHADNE & ARste 7 ol AN, S7HAE Bl
o] 27} o] (equivalence) & Sl (Aquivalenz) oAl GALA o2 Aol
A A HO] gu, AEEOIZAE Fold AHHAE vehla ltke A,
(Aquivalenz)= Hel&olm Y7194 (static and one-dimensional) 9l Ado2
AHEE £ W, (equivalence)= kAol E¥ 8 (approximative and
vague (Snell-Hornby 1988:21)) 2:0l1 gl& 4, &4, o} /gL e Hd|
T A4 F A A0 g Wdde FRAE e A, AlA, Mol g %
A3} | S7HA Trgdt S o] Yoo Fa 587k Y] BUtRAY /3 E
of AAIH o] 3l ARl BlFo] B o, FrHEAE WYY A £49 + ¢l
onf, mebx WAol 29 vjEder Atk eirke Aolth. (Snell-Hornby
1986:13-16 51 1988:13-22 &%) T4}, o] 7ido] 4% o4 % 5dojdd
Aol & YolA tr2r) AbgEo] stnta sirfete o g Hot Faet Jjs &
st A" 9, [4.(HY0l 29 a5 HEP)ellA dEse upel o] o)A
o] @3] Aol A Al (langue)oll FTE F& Jv]e] Ado] ohahes 2AE viRe
2 2d-F7 GAG o] 52 FE8 Yt o7} gick

18

AN = oo
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AR
) =
2 Wgdfol HZ Aoz (Manipulation) 153 3
B ol (Gottingen)th8e] &894 9 (Sonderforschungsbereich) (Die
Literarische Ubersetzung)& 7tekstA| 2748t s} gict,

3.1. (Manipulation) L&

#7]o (Leuven), '8 &= (Amsterdam) 2 o] 22} (Tel Aviv)S 5
Aoz o] FEHAdE AFsle 4dY SAEL HYol2& Hw i
o] & Rolz 7hdlnsded, YW EE(J. Lambert), EHHEZ(A,
Lefevere), %2|(G. Toury), 3l2H(Th. Hermans) &°] ©] Zgol &3
o (71 GEea) MIAT) (deskriptive Ubersetzungsforschung) & )
gote o5 Eoto) WL sty ERF dojFEA A o= EH T
- A o] RojAE B34 dior mAFojok gt 7]E HA oA
st gtk f9e 1§43 W97t S0l de Aol o, 54
A e At FASD DHHA Ao = PHeke Aot

o] d7eke 19780l ol2@jAMol BHA R LA HYleH,
I 7t 2 AP A2 98] oA ¢ AUE Ak
o W& 7] WEolth 1976 Leuvenol A 7H3E A XA Fo] B2
& FUg A Ale kgl FReH He AVIE AFsiiith
o] AEA G AAd=iH o FEea f: 31U MEE Ay
(Literature and Translation: New Perspectives in Literary
Studies)o] 197840 &=t} o] AEAF o] F o] 1FH9 A=
o aF7IEEER7] Al Rste] A Aol d et B2 AT ATt Exist
go] 3, 2 1989dFE = o] 159 71dAga E9d + e
2% (Target)2he S&A7E A 28] =3 ok, oj2jg A 3o
Aoz 1985 MEehe] 22k F3 MY H75(The Manipulation of
Literature. Studies in Literary Translation) 2 =230] 7HH A=
g, o] =839 AFo] o] 159 WA E - FHAEY] A= B35t

84



i - 22olA Hio} AAZ o] =879 HA Theo Hermanse Al
o A Tk} o] ura mUk:

welole] Yol B W, BE Wl 54 B4 Ad o=
Ao o] BsE 2o S

nay

From the point of view of the target literature, all
translation implies a degree of manipulation of the source

text for certain purpose.(Hermans 1985:11)

=

mebA o] 1§ S T dofdry ol oA, &
A7} ol Fel 3 ¥ st FIHHAD % !

AT}, o] &L felA

, & AR et =
AAZAES wiA sl Qltke o] /& dofet
.(Hermans 1985:10) 10183 # o] 2ojx] F2 ¢
|A~E9] FAE BAMNT Qe HHH o] 7]&d koA = ¥
o} o]Zlo] HAolof £33 FapH kel A] ApA|sl= 9] T8
o] Hr} wetr] o] EollAle WA o] Az} ¢4 d&L v
T8 F3ke] S HeUlE Aol 8 AT AR g
ol2fgt A4l & ot dlof SlojA] o] B4 Wil He AL o| A8
dol Edgtatel Itamar Even-Zohard (GhAAAZM9 E3})
(literature as a polysystem) 7I'd <) v}, g EAg]ote] Fak-2 A
ol Ao] ofe}, bgetat B2, AP0l ZAFE At Fd & o
= g AAEY F3olrt, 9F5A4 AAEY AAgE Ao}, oje g
A AN HAZEFL (AHA) S (o]A4) xS A Hed),
W zEo] Wlodole] Felo] gl Ale] S5 guls] Fojdlt f,
Holo] oo 7]E §INE MZE e 2L P S =Y4E o,
(G24) 425 AA sk €k 543 oA FEA 9 Ego| AAE Z&
Wie #4d oA 1Al AY, vlekd i . A

71l A gle W, 284 gu7lel oled @l vehe & sivk. @A

o 4 8

o

g [U‘O E

> =

L{g ;'o}ﬁ 1o rlo e
olN

R’ 4 2 2 R

*» 12 ¥ o o
_‘L“_—g‘rgu

i

|

ox,
2 e 2

2 2
lo
5 2
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A2 Eo] To]AbA ; g)x]of vEe A =& A
8ol athA] & FFS vjXA %E o, 71E9] 49 4,
ERdT (Even-Zohar 1978) o|3A & o, #3319 ML §3
Welli A& AW E A Bgle AAol 7lolee Qholn, Mol
T3l A mhy 5 °it A Z}-T*% T &’l‘jr.g’ 0131?'?} o] 23 “Hﬁ
< "o slo §
(descriptive), (M <9H
(functional), (FA | #3
1985:10)

FEE 714 MAole] FEAA WA HAYAE] S AT
dhe o] o] 89 ATAFH o] E AVIE dEE gtk 2 vEdE "
Aol Bog HAAFY shto]7] wio|t} AR o] 1Fo] FA3t=
A HAY2E 23 & 80d o] SA7] A7MA A2 29 A £
AT B2 A Wdg B QRol RARY FHS FAA 2N
Azte] Hojd FAJo] ZxHE sttt 12 gHe] THAYAER
Ay 82, & 93T o wglol A H = AFelle AV Uthe
HE 22 ot drk. 2¥-24](1988:25f) & 2| A3 uhe} 2o] o
ago] AANEL e (MEF 5)(new paradigm)oll 2w, W] 7
7o) FAlE @8] = E T ﬁlr/}. HAH2E A 9] o4& 72T
oo a4 dazte] B FAEIA = oFE Alolth A AELE oyt
U el Ajolr] wjFolrt, A HAREe] #&| FAE 1F s

ASoE 92e] #8487 AaAZ o vl 24 HAAEe] ANkAQl 9
& W8 7 e Aol

=

zﬂ‘:}«]) target orlented) (N5A
)(systemic) @72t 7174 @} (Hermans

pod

>

rl

—

o

3.2. (Gottinger Sonderforschungsbereich)

(Manipulation) 183 o] (FA}.71¢4) A1ueks x| gl o
shue] dpgidozA Fed thgte] Sonderforschungsbereich (Die
Literarische Ubersetzung)& € & ot (¢ & $A4)

9) Snell-Hornby 1988:24 %%,
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(Deutsche Forschungsgemeinschaft)$] A9 ol 19853 oz £+
g1 Qe o] A7 ZZAEE TGottinger Beitrage zur Internationalen
Ubersetzungsforschungs©|2He A29] 24 ez AFAHE A&7
o2 E3eta 3, WA =AY AEA S-S NFHste] HAAFE
Ag9 A aFE G437 Sl

o] AFAKYY EX3)A¢l T (Armin P. Frank)& 4 #1137,
restie Bt ol EaAbe] thdt Abdld Ty (Die literarische
Ubersetzung. Fallstudien zu ihrer Kulturgeschichte)®l A&oA] o]
ATAr e Weks BAStL e vl o] ZEAEE B AdA, S
Hol1 7|59 FHE TS A &8 el i B 2 ARATF
o] F2A4E ke A T5IAM (Manipulation) 152 4
g

—’
[0
-

o E ajo r/E\ rir

87 A
AR o] A g o] T1Fo] MY —'.i-ﬁﬂ HAHog u]%g Fe @

2EZA ) (target-oriented) A--Hgkol
3 3o QU WA AETS REE
e2A dFo A$AA Hrbe L e 51 <X]Ur%_
(Uberreaktion)ol2ha vl #atn FJe<lo] Z2AEE dojel ~Ed A |
del ~ER (M8 F4-& F)(transfer-orientiert) A7 A|gk
gk eletAl el el ske *EIH Hod 2E F4o] A7 W
H2E FAe A7 A 432 () (Synthese) & 4 & 70
B3 gt} (Frank 1987:X111)

of7]ell M (A& F4)(transfer-orientiert)o]2he 7Hdol F31& %3t
7toll ohaf zrekst Adwo] o @ Aot} ek ofstd o APALY
AR M9 Je7HA] o] 2 F5o|sHA AT geiAA dot
12 718 elA i), 11 ol R 2AE F 9] Aol AoAA, 747
48 AEH BES 27 Q= T Jje] Ao|dk Bt A, FAA. EAA
o Az YzA Y 7 &3}, o9 alof FAES SutEA g
& dertel dial gAgor we fd e g v Adste 4, 4
% }\].}(-] 7HO]X40§ I:}.E;q O]OHO}‘L Z]El‘ E_Q_ E— 2~ Olq_ 0]313]_ i],
JHER st Uehde 423 HAd AEQ Afo]3 D 22 dzto] of
g M E Afol9] Aol d & A7t Alo] UY

o ZZAE
Aolch. o] Aol e 589 a4 2w, dof. 2o} B3}

_llN

offl
o
et
_i
gQ
o
fr
EO
o

12 dz 48 i o¢
tlo o 1= rlo

>~i =2
flo
ofN
=
o
rE
18
i)
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KA oro dr
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BzA0z Agec] W0 2aE
oJuldlN A3} Wele Aolg
Vet

FHeA & Ao
ZFaEs (B35 _JZ‘-OHE i}°]>

(kulturschaffende Differenz)" dF 3 U}

(=4 =t
o| o} o] EAQ] A& uiHo R Fyq TRAEE A7
AE (IRt Al olefe] EUolA e EshAde] B3l
ot AUk, olgdd AFTA = A H9] AAHGeschichte der
Ubersetzungskonzeption) 9 A4 #Wd9] %A} (Geschichte der

"Ubersetzungspraxis’) & ¥3Ht 1 Uth. A4 Mdodrld e oA &
He] Afobz UslojA e, 1 shvhbe (A9 HArAhEA o g 2&
ol A z22ja Frput A4, ol MR}l o3, ofuft Aol A 1]
ol g A=A FAst] HAH et det AgS e 2o, o
& shvte (WA HIAhEA F8A ZAAL 2 S A da
AS v o R sto] A (G2E) A9 §4& 11Eshs BAE 33
t} (Frank 1988a:195)

(Manipulation)1&°] Qojgs Wl 2 AA3|u A st A 2o
Y Z2AET Z3 GAld= AojgaR] W 3FQ Hxg
BHAh:

—

Sprachwissenschaftlich orientierte Ubersetzungsstudien
konnen also kein grundsitzliches und theoretisches Angebot
fur die Erforschung der literarischen Ubersetzung zZur
Verfiigung stellen. (SFB 309, Hauptantrag 1984:16)

a2, ol g 2 A7t A S MEE HAH

(o] AFAKI) 2&8 BE g7t dojghy 24 @

10) Frank 1987:XVI &%,
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Ae otk eslel B Y 28429 4B E) 7]
ole] A7ATsE YY) . A8¥ 0 ek

(...) daB nicht alle seiner Angehorigen sprachwiss-
enschaftliche Erkenntnisse rundweg ablehnen; vielmehr werden
durchaus solche sprachwissenschaftlichen Befunde und
Methoden adatiert und angewendet, die ... dem literatur- und
kulturgeschichtlichen Erkenntnisziel dienen. (Frank 1988:XII)

B WL deldtd Wefol 23 B8y WedTe) Wad Bk
] -

ool A $2le AT il Fgolet & = e Aot |
EH TAEgA AT H2 Aode FAE A Bt 60d
4% wjebsol Bgvhe 24 02 - (Manipulation) 153 A9]8
o X M=o g L&Y AME Holn Y5 & F At Ao
3H W o] 2ol A Mol lojr Q] AkE. F31A w2 AlotE g
o2x AL dFthges nEsd gAn, Bt wodd1e
Aojgry Hh Eof tig Feflof AFA ol HEE tha #3lehA H A
AAZ dojgte] Aol 34, Fejh 59 A 2 BAd =y
B Hl2EQ] ol R gl ma} qdofghe] A8 917t 60d el vlstH
A A== ol o7)de gaEA0|T} A&, dx|deidt
9 HIZ w4l A9 fiwze] sith. wEkA Adojgha W el
285 WiAste diof AHE 60due] =A, & BEde 5849 8
AEo] AdojetAel wo g gtebd F glrdehe ol Aoy ojol &
Aoty a8tha o7|dA dojgty Whle] dAes T AL A=
ofth. £ AAAR] AFE HallMe FAROR gAY 25
%+ (interdisziplindre Zusammenarbeit)7} 243] 4 asiths AMAS
Zzstaz & wgoltt, Fele dodhy w23 Fdghy Mdd ¢

]

g]

|2 18

E
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o] AHAQA ()= Atstn Ut} 9714 A Hol@, Edgale
ojgte] o] 23} AP S Atslar, dojgate Ed gk na <
TAHRE - o]7lo] Aol FAAH FA 7} Add A% - BYske e
| gkt (Koller 1988:68) 12fut, 8tA|zte] F5A9 PoAdo] M4
o2 To] A= m YA Snell-Hornby), AA2Ql AFF8S 9
3 A o} A 7R A A A g ik

A71oA f2le gAY EHAQ FFEATE At meiHojor &
2 7] AEE dgetaat ok A, Felel (HEA ) (praskriptiv) ¥
ol &3 (71€A) (deskriptiv) HHo] 29 o] tigt 1RH o] A
A Elojo} gt} ofe| ~EH Y 2] A|gke] JEoT M| tisiA T 204
7] FHkl] o] 27174 (oh oM H QEE7IAIE) (HFE HE S ¢alA
© olgjAstA fdsof g}, (Mol 2L utE Mg A3 e
AN F dofof dthe T5Y ol Auyoz EAste g} (9
A3} (), #atololnts] 9 (verdeutschende Ubersetzungs-
methode)$} (verfremdende Ubersetzungsmethode), #l¥]7} 23t uje}
Zo| ExZ o7 94342 91 e A 2L (FHAE Bydode)
(illusionistische) WA# P} 12213k (27HE 2H=) (antiilusionistische)
Mo gt =97} utg azlelth. 29 dojghd o] EujdA
T 92 Bl 7)edhe Y $URe gl AAY BAld A

2182 (daB Ubersetzungswissenschaft keine rein beschreibende

L R e

Wissenschaft sein kann, sondern immer zugleich normative
Wissenschaft ist (Koller 1983:92))¢]7] wjo] Mdgte ojgA 3w
dAE7} HAFo2 HAE & Slev), & gAEdd ot A
S7/HAZE EAst glon, Mol RHS NHd o ojr g eIEFH
2750 ARACR A&yt diaf A R eR WAlgok &
2 R M ol o =g A=

g, ol tig WA o g FoTA WeAdte, 7IAR o9 WY
o] 27} dojgtd MAo|BS FF 1Y (FHHACL (M)A R Hat

11) Snell-Hornby®] E&2<1 o] 2] that v]#el tisiA = Koller 1988:68 2.
12) Koller 1983:95 &=,
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' 29 14 A4S ot = flohe o2 WA st A4 9
AZAEEo] oA MH o] ln Wgoje] FeA A A ofuldt ¢
£ 73 Jderts grste (94 71 d88) (historisch-
deskriptive Orientierung)< A3Fst1 Sith.

gy, e Edd FIs] HalMe olgEe (A
(préaskriptiv) Mol 22 (7154 ) (deskriptiv) HYo] &9 = Ho
A WG AR shtel FEES HAE o, ofud A S AR
Al He7t, o] HHole At 8QlEe] Aesta et ol A S
AR o] ol HAHAET}L Zxlol|A] DA FL&HE7E YT A
F 70 olde] thE MY 50| S A thE e E 89 7§ o] ’FE
o] 7zke] MA@ ol A ojuf gt @ AEo| o]2|gt Ato|H & Fefst=rt
Y FAE AT F glojob & Aolt}, ol|gt HAEL Aol T2
d& A% o spte e Fefd 4 girk uiE of7]o] gAY
T "eAjo] Brtd

o] &) (préskriptiv-produktive Theorie)o|2tn @1 o]2jg o]Eo
o

A
il

Al

ol Hg o m

4, (57D (Aquivalenz) 7@l thakelojdha] Modo] & B Fd
A WA Jag Adsrt mAAok gt o] NdE dojeha WY

o] 2ol M #glol =elslo] gt (FolA el 5713 (Aquivalenz
in difference)olgte B &7 57t Nd S 22 A 29k of
FHE(1959)3 Sl =ojd 7H7F F2 (P4 9n] At )(denotative
Ebene)ll M9 7FAIS] ofn| 2 o] 7d & AHE-g ol B2 e}
Bol Azt AN 9| o] 4 wjZ ol §fztste] HolH| ~E S HAH ~E Alo]
o #AY dIFFg SHES F/HHA HEoER dustd g
denotative/inhaltliche AquivalenzZ ¥®|#8t9 textuelle,
dynamische, formale, konnotative, stilistische, pragmatische,
textnormatische, kommunikative Aquivalenz 5 54719 $7187
o} MEstE BA T Ndgo] Hdol2 UjolA 2olx 1Tk, HellA] AF
H 2d-ZH] i opye}, oot MAdTAEY] g 5
S UFU FL2 gu2 olaigt Ad} o] /doz s HAe] AukAl £4)
g 23 F glohe o] f2 AHEE ARt Qg
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e A7IA (F7HEHDE TAdAE Adolehe HE Axslnat
gt} Q1] Aol & o] AYolA Aed 4= Kol thA] TafA ¢oj
g Fdo] oy A R, F SFEY JEHIZRE Y EF BAIES,
(L) om 24, 43 ed Wed, FAZH, EAA, 424 237,
NAA. AR FE 5L AU Q%e], S7HAE 7 Aol nEd ¢
AT F Aole] AAAA B A . Z3H4 w7 9] Ajo] 2 13l F leje]
FEE 7k o] BE Ao 571RAE fRIsks AL A gt AA)
oA dofel~Eo] E4% FHT T/ Ue Hele] BH S 3
<Y, PR o & AdoA Y] FIIRAE nfsithEy O 2g
x| s7HHAlE BrFsstA Aot ol Hdzle 7t Ao M 9] 7hed &
T1EAE Esk] (571A1Y $-4590) (Hierarchie der Aquivalenzbez-
iechung) & E&3H7 Aot AR ox 7 Fdntch =& o] 57t
WA el 7V & JFE nAe AL WA gAELe] ddAeln)
olgA £ uj S7HHA g H o] Wdo| 2ol A vlHsla e A 2
AAA Al (langue) ol F3H F-2 2] 2] 7ide] opt).

AR, A9 (A3 3) (EntscheidungsprozeR)e] 9402 nzg
F AUk Ao e Sr1EA ] $AEAA A4 grEde] A
WS o2 gl 54 Fdd 7Y Ajte widole gdE Ak
HHo] A&H o2 o]t FHHAEE B4 thol 3 (vieldeutig)
ol &4 (vielschichtig)e]7] wZoll'” thFst 4 (Interpretation)2]
7FeAd & WEstn Atk weta] doje 2ETL doje] ExloAl Fofdh=
ghZol djAe] 7beA-S HIoel AET} MFolo] ExldA A Fete A
o] oldAd Aolth, aY, o] AL AAHA glojME Byl 1
TMeE AR, holo} HAolr} oldt T, & Aol S2FE Aol g
o3 94 BAMERE 2 Q7] fioln, EX, 54 B3 AES} ot
79 M7 888t JertE AHE 4 §l7] WRolt}. thelH 9l
FEg NgE o o] FHo] Y1 e W v XA S A

Kl

13) Snell-Hornby 1986:13-167 1988:13-22 ¥ Frank:1988:184 f. &%,
14) Koller 1983:191 #%.

15) Levy 1967:1172 &%,

16) Durisin 1972:363 f.9} J. Lotman 1972:95 3.
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Fdo] glopi, HdxlE dojRdETE A fAHHE A
E ZolM FUE Mgt "ot olu) WMdxl= dojF
84 2 8} Biste], aela dolHl AE oA e, ®3t
Folo] Ao Ae] Fado Bo] Mo HHS oY AdE 13}
of A3 wodo] ¥8-& Mejste Aot}
YA, 192 4o F2etel = stue] AEeta & itk #8E
3l A (Sinnpotential) el 3 o] R o] 7}7}
of ofafegLlel A, 7H7HY] s Aol A T2 FEHoZR Sy Aojgn
by, ZotElAEo] WA 2 Moz 79l 9 Aldle ARE, 1 Ade &
T FEEAS WY d2Eo|dolth B AES 29 WA
ol A F 2uld) ggatA Mdsle A, oleigt o] AAldl oM E
A9l A&7t 9 (¢ W) (die perfekte Ubersetzung)©l %)
< & glevtel tigh digol vtz o 7)o St
ogolA fele EEAHA tigh gAY AEAQ FFATE AT
2 7R A2 S AREST 289, oA gAY Tt of
w3k Fej 2 A7fE ojof sh=vtell tis] =olFojok & Zlojtt of7]M
e Aojdry Wojo| 23} o ghd HAA 77} 221(1988:68) 7} AlAI g
(¥ (Aufgabenteilung) % Z#=7} Xwek (&) (Nebeneinander)
o FHE HolaA ASH Fh Fe R s ofof ke AA sl
ol g Aol AME U Bok=A MANH L A|Algtaz} gt

I efulge) )

go] A4 o
ol
'—l

¥ ) 2ee] Ao 2}
A3 9, Weld tha Aol 291 (Holwrlr] A)e] Welpayol
AHE 2% WAS oA 91 Sl AFE Aol o] A% m49) AF

17) Frank/Hulpke 1987:105 f. % Iser 1975:233 ff. &2,
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AZ(EIA% 1986:276) el o A48 27 sl Aol W

% 9 Aol 47 olN w_@,z}faou ol ]

o tﬂ_%ﬂé @9 9019 A2 obrI 128 B0 $2lo W8S

b2 gk 3 4% gl ‘azﬂwea fojel e}

F2 A B SAEE oM 5 glo] JTLANESS
Be 3% 438 B0 £4e0 Bt ez ¢

sk 848 9EE Aol A Qeka 28 4 sl

E oI5 gued Al 343 432 4% 7

sote] U3t 5o 8271 Be Fajo] Welol

o U & S Ropds: U
% ojlel 9% B

EAIIE Sl Aol

r oo =
Ol

r.ll
42 3 1%
o dlo }-J
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K
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A
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ol

a3 9
Aol A Zdzl T 21

2
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i
r
L
o
B
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o
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(o T oot 2 o
:10 o o, -\."—1'
Hr u (= pl
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do

=

¥

o

X,
2
o A
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(2

oft E
2

i 031 WY X}Zﬂ‘)ﬂ EWW
o] g 7kA] T8 o2 A
AAAA A Huljod A M =}e] ”Zﬂ A2 E5ote §49% A=A
3l Bl wl&ol)"(aus lauter Rilcksichten und Vorsichten (3
11991:18)) 283 A QiAo s o8iE HEY A& f‘];
AuH & A3 Y= He & F Aot wapy Tl n
%" (offene und konstruktive Kritik)9] TEE 2Ad= 7/“101 "]
a8y, FUEGE FAVE He 2 A W] 7
The Atdot}, o] H& =Uof Zfol = wpxizix|Qld], 59 d7tx
A9 Fof o] A 7)) AAug o] A &S dBH B
of AAALD ¥ ‘ﬂ%j"} 7—'1‘7:”—4.?_‘ 7] o] Aojxof °‘£°] 531

K

o
o XY

EHJNE\L
& o
ﬁ“ErEJ}orzmg;mJam

2
e

o)

_xl
e
T =
Hu e 2 #r dE N R

HEZAY, A BN

Zhof) W27}, 93] o5& ’%_}Eb_ ‘E} *1 2, -"&:"
A 2atn b e 559 xdow (429 Hrb) (pauschale
Urteile)oll 133 9tk (Koller 1983:192) A1Aojx HAHAEEZ o]
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Fgle AelulgE gl et
EEEEE

4ele 943 A e olele e
(¢}

2.1. 7}ekev} glo] A (Katharina Reiss)

ol 197199 AM MR|H o] 7hsd3} &4 (Moglichkeiten
und Grenzen der Ubersetzungskritik)ellA Hx2 T2l HY Hljé
o2& AMstHA WuE S ARAT|HE T AEeS WE
At gola9 BxE "RE TR WA gl dag AwA 7]%
3} 285 WF"(objektive Kriterien und sachgerechte Kategorien flir

2 gl

die Beurteilung von Ubersetzungen aller Art(Reiss 1971:7))% 8}
Y& Aot}

2o 29| Wen|go] ge] 30| we 2 Pl (K. Bithler)(1934)7}
AA Ao 2 (Organonmodell )«] Al 7H] dol7lsel 47s 9 2ERY
Eolth. Al 71 dojrlsold (4 tie 7herle o
(Darstellungsfunktion der Sprache Azt YHs f8she
(Ausdrucksfunktion der Sprache) % (FAlIA}A Tid}s
(Appellfunktion der Sprache)& ¥ =T}, glo] A Aol Al 7]5el
ato] 92E0] §3-& HAEY Q] 7)59] ¢4 nhet A 7] & g

i
rlri_
_\Lii
,olrolrolr
NSNS N

oE.
oS

(1) W&o] 7+z9 ¥ AE (inhaltsbetonte Texte)
(2) 32]o] 7tzH HAE (formbetonte Texte)
ZH HAE(g

(3) Z&7} 7+2E Y AE (appellbetonte Texte)

o &

24
» 1

2

gfoj 2o WhEw, BAE £ it g HAETL
€ HAEQVE, PAo] BaE HAEQUL OM% RV ES

18) Reiss 1971:10 f. &%,



7kl thated W=7} Wele A3 ol ua) aj g 8 2Ed) 23 Mo
o] A EThE Aot 971A ol MgwHold WYy W Azhe]
247, Aoy 2AA 547 &9 727t JeEE ﬂ A7}
(o] A+ HAHY2EQ] o7} of29d F e HBE H Fgich
ot 4] ut ope} A 9o metr s Ugol oM = ‘Qﬁ‘ﬂ«] 3%
of 5HA Mgeof & AL, o] T 7HA ¥ 7hed g dgste
92E §3d gigite 2ot 71 MIE g2Eq g =
H2E f¥ofl £ 7 0] gote ol (WEatdoM e
(Invarianz auf der Inhaltsebene)ol] £4& 30 Mdsls AL
gt 2% ohd W9l & sAle 93] o] Mg AEd)
Jglo] Yeh derks Elske Yolgke Aol (Reiss 1971:37)

a}o])\g] a]o:iu]ﬁio]ig] c\qu'o‘ F:“/\E oai% Eo‘?-ﬂ— zuqc‘)_]_l’;“'lg)
H2E §3& B AEsstn 35 Aol ARAAE AAZHLR

gl d 4 ok AAS] Mdugo] A7 g ©5E 7HE Holg A
Ztgt},

>'i o

N

R rlo
S

2.2. ¥l 2y Z2(Werner Koller)

e F2 279 A& 2x = 71EY] HAHE Y YEE v At
(3 M) F ) (wissenschaftliche Ubersetzungskritik) 9] 29-S A
A3t itk 9] (AW v )L offjo} o] A BAS) HHE ¥
st gl

1«

O

ol

- Yo ~E 9] BN (iibersetzungsrelevante Textanalyse)
- W3} Yojel ~E ] 7 (Ubersetzungsvergleich)
- M9 o] 7} (Ubersetzungsbewertung)

1) dojegl2E9] £4

tq.E Eﬂ}\E_{‘?r

£21(1983:209-216)= W7 #dd d2ExA

==
39 Tl 7k o)l B8 ndshn Qo A, 2ele Folast &

19) gho] 29) Bl 2E £ o) o3 vl 2ol thal & Koller 1983:201 f. .,
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AreHA gele] ojrdel 4 744 715 S&5te ol Ve wE
HAERRS A 72 TR ik () (BAY dd2 7HTe Ao
o] 71%)(Darstellungsfunktion der Sprache)o] $-43 €AE;
(ii) S 7tedle 7len (FdAY yde Fdste 71%)
(Ausdrucksfunktion)©] Aol 243l HAE; (iii) (FAIANA 24
3h= 715 (Appellfunktion) o] S| H|AE o] Al 7421, AR 3
de AR 24 d2Er} &3tn 54 F¥de SHY2ET} AR
Féde ¥ E“*Eﬂ Eise

4, W43 5449 g2 E“i\- T8 (1) Hol9] 2344 Sr4o] ¢l
T ARHXAE; (i) FEA] F2 35}"“’\19} 7ol "l ~Eolgjdf glojA
ol Z3tof g A A& AA R ste d2E! (i) FoEste STl
A YA o] Aol dAEWoM HHE s d2E (d: 7|gE): (iv) 9
ol £3le] EAo] GAYA T Bl AES] WA gietdt 5 Qe HAE
(d: 72 e or FEEH.

AR, Aol. A 5L o3 % #go], BATZE, AHTE, dojE
2ES] JpEAQ A Fo g4d Yehbed, ofd wet tiEe] g2
Ex () €0 7Y dof. ZAHQ TS Bo] AHste HAE;
(i) Aol EAA LR TFH A, P2EY T IS¢ Alo]df] HX]gct.

YA, F4A . 1R B whet &8, AT 5o ST A .0H &
s A }%3}1_ E“"ES’} 1134?‘] 9%3 drER TRET

EVM*H

S (iv) Aol 20427 Yok, Mol #3h F49 HiE(d:
% A7) oz FreT

AH A ol b e flojdliE ¥4 wetezae] U
ME} grE0] 2} G golile] FAHEAY SN Do}
Ache Aol

r:ir-b"_&‘,_la

ot rf

(2) M3} ofe| ~Ee] vl
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o WM E o9l foldlaee] $4E Bl Halzl Ad5e] W
Qe zed] Ueht SIEAS) oleh 2A50]) HeHAEdN oy 9
22 AVErle AEdY. de ddoRE WelNAE W el

& BASE o sl Melarh MABAIN A% Sl
$A£9E ATs] WA} olm @ M9l Qe WS 4
JHAE7LE FABT oln) Helxzh o2 ARl F1d4 Bl A
o MU ALPPE Feolof BT} Te)sto) el A Aol
Qo sEe] BHo 358 S8, WeiuAEdq 24 W
Aol W9 9 57192 Bl a .

M3 e 2ES vud AHE vglo zdte] Mdate] FFo] &
grebrte] of fel digk MR il A E Bt ojwf ¥HAe
Zple) H7te) 7127t He i 93-S AlAlsteof gt

o el A A Fejo Mgug WP EL AU o] 359 F ol A
daAo] Add Aol B HE 4 Ut o]} #H3le Zer}
<lﬂ o] Brte ARG AL BT LAt FbssichEta o e

18] Bolol & Aolc} (Koller 1983:216) 53] #3h o] g uH

Aol - gk o] QFol tid N H L =92 & o) - H|FA=
Zprlel 7153 Ao A dojH 2B A2 ¢ M 7S Al
g Qe AolA WA o AN S PHA R 08 = gt 3
v 54 Bdel lojr dardelxe] S71RAE nefstd $4AEY
E AR sloiA dojet dojd2E 9 glojo] E3lol| gk Mz
A2 ol wpz}, E3F HA TP oA o] HAAke] HA A2 9 HHo] FA}
ol w2}, el Ayl gexA o Wdn|Fale ol o fo
st Wdzte] HARH & ATA st WA} njA AzskA] &3 A&
A& 4 glofok & Ao},

a3y 2o Woug WHEL 7129 o| 2 7ked 71 AAHe|

sl Aolgt & 3l oz 7 ] F/HAATY B 2 5
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7HaA S e AR GEaA} He Ao & Aol

3. Wolu| B e 4 BhAe) AT

3l

B

18 JN of 4

AelA el 2] AAHelL 22A 47E S8 dof%
A WadTe g7 BeAs st Mo
2 AFstant. oA o] AgkE FAIgehE 24,

shtel Wgug e AAshs Aqjo] asht o7 dAshe W
Hg e RS ] avfeh thedt 2Y fHoge o WA
o] Weju|g Mrte] dutAQl o] 82 ERE AlFste uf, 2R L dA

Zdojth, @A Rd2 Zeje] HougolEoMs} 2ol
ofdl2E9 F4, A HAH2ES] vlu, WHAH2ES] HI} 5
H5g Aele] A& Mesta, B7Ed S Sote] Mgu|gale WYz
ARHEE ATt B e §
A AETE HYHo| R G}, dojHl2E =
HA A AL, HofHdl~E S} Adste] HAHAES] A
g,

HAH P& AT GrdolX e /7R Hgdeed ddd dojH. A
oj9|A atgo] ook h=dl, oldle &&
A A, Aned A, o984 A,
A A, s A, TAEA A, 234 A, A4 A, "92E
7154 A S50l £ 74 AL e tE ALEF LA B
of AYE Ateldle AZH 727 ARG, 7P 71 A3 Al
4 A9, FHEA A, SAHEH A, oA A, oHE
I 22 A3 Ao AdEo] Fsln, 7 we Adde
T2 Aol AR Tt o F AF AlolelE A7HA A
of fAskL sledl, olEe ASTEE 7MIAQ 4L Add, &
H2EQ| S0 me} Wskint 1 W ope}, Hrtag el LE Aol
Fofohe AL ofth, F H2EQ] 48 uiet T A Eo] 84
Aot
ol# g Wu P Y& g o g slo] WuHzte 2AE H71E 3

—

2orr X8
> dglo j“‘
o o

o
»
m

N

1= i

oy
R ||
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71 s, B A ¢ °1E4’\E«1 CHZ* 033 288 l %01
A7k ol BREY ofd APE nsfHn ofF AL S X
SRR HIEESRLEE ZH?‘*BIM L AL }“ :LQMIE
A AES] 54 #¥o| At gAY, g%’ﬂo}ﬁ}i A4d 3¢
o= Mo A Fzfol Pria AR E T A4S Aok & Aolth.

Ao o] FAH AA WA 442 =&l HA] Fevta Y7t
TolA Hdste 228 =24 A € 7 AT Alde veH 2
2 F57F AAE Zoltt. 294 (A8 (Poetik) o] A7lolA AH e 3
229 58 & FAT F Yol A0l Zo] MATeA AEAHA

{ HAE S AT Aolghn 71dE + gt EHGe]&82 2T
Ay

=032 Welulglol A Woiulge o &x sl AAaor B 2ot
HE77L Alste] JeldN BREAES TRE AAY WobEsle

oleiat mrisloln WelEAEs Agahe Aolth o3A 2, flolq
ANE Wejulge Wojo 23 ) Weizke) AR 4B F9E 5 9
oo 28 4 o
AN A AFE BRG] HTH 443 BAste] 2 o) Aguy
& fojelaEs Mo AES AAAoR Wa. BASD e AN
o2H foluxEd FAAY drlAHe BARL Ao 48
471 Hel A1 % ik

ON\

dx &9, 1+ 1
Fewg FhFoke A Q7] “H% QX} 7H7H° ﬂ SEE
A7) o2l g et opel, Qe AT AT AR %717-‘1 AH
< 2 Rt 989 wA % gt o7 ojn|o|A AE thete] £
A7 o (Sonderforschungsbereich) 2] A AAE 2¥Aolg & +
A}, (Behd)olale FF AFEHol) 5E8, JET, EFS

20) Snell-Hornby 1986:10 f. &2,
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Fato] A Ee Aghtu|o}Re}, ofegtH|opEl F5 7 Eofe] gt
So] Bo] gurgl EE2S Ealo] AAZH AFS APstn A} )
el A9 &g Fola gl
2 Al E BolBAl AYa xol29 & T&2lA = (Ulysses) 7t
197539 B« A (H. Wollschldger)d| 2l&] HY. &3td AL &
oAl A EpAAo]l E Feltt, TegA 2 & 1927&1 oY ZE(G
Goyert)ol 93] 22 5ol "I UMY 27]9 &39e 2
v go] B4zt 44 AR N2 4G oA o] F2t57] ATt
olo| F2ZHZ (Suhrkamp)Z#Ate] Aot A2 o2 HEFAR] Z
2]= A (Fritz Senn), Fek¢-2 2lo]dl2E(Klaus Reichert) 52 &
20l @z 3o B A 1967d Mo 23l 19758 A W
Agto] gjojt Aolt}. of 7|4 2l ATt TFEATF B olyg}, o
23 AA, Whdzie /ALY S5 AYAE ey A3t 5
£ YulE HAA Hofol & Ao},
oj9}go] FEAT, FEAUY 8T G0l BxHE AF A
FEEE WA AHE F2o HYEgA A Ak ASE 7t
A ozle} 7ltistn o] AFAE FAoRstd FAD & ATt
A&A o2 Yoy 8 Wy Foz (HAEholgte Mdel s AF3
Yo B& Yof P5T-S dilstarz} st

AAEES] Ald7F B7ke 3 Sl oA 7 o] Al E 3]
& Hloll Pk .

(...) die Epoche der Weltliteratur ist an der Zeit,und jeder
muB jetzt dazu wirken, diese Epoche zu beschleunigen
(Goethe zu Eckermann 31.1.1827)

2 el e o e, Sele) Akl Bo) ol ekte] 4
2 7lelo} Te 3 2ol e 4 98 RolTk

weje) A At orkem gink, oA 7 o] Atkg 997]
& el G0} & el

o
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